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welkom & kruisteken
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Een hartelijk welkom aan jullie allen
die hier even tot rust willen komen.
Welkom met je twijfels en vragen.
Welkom met je eigen verhaal, je verdriet, je onmacht,
je verwachtingen en je dromen. 
Vrede zij jou, genade van God om je heen, 
vergeving ook en nieuwe moed. 
Laten we dit samenzijn beginnen
in de naam van + de Vader, de Zoon en de H. Geest. Amen.

	











A warm welcome to each of you, 
who wants to relax here;
welcome with your doubts and your questions.
Welcome with your own story,
your sadness and helplessness
your expectations and your dreams. 
Peace be with you 
and grace from God around you.
Forgiveness also, and new courage.  
We wish it for everyone here.
Let us begin this celebration in the Name 
of + the Father, the Son and the Holy Spirit. Amen.
	
              Un accueil chaleureux à vous tous, 
à toi qui cherches ici le calme et la paix;
à toi avec tes doutes et tes questions.
          Bienvenue ici avec ta propre histoire,
                      ta tristesse et ton impuissance
tes  attentes et tes rêves.
La paix soit avec vous et la grâce de Dieu, 
le pardon aussi et du nouveau courage.
Commençons cette célébration  au Nom du + Père, du Fils et du Saint-Esprit. Amen.





aansteken van de Paaskaars en de kaars van Tralies uit de weg / Thuisfront

We steken eerst het Licht van Pasen aan
als teken van onze verbondenheid met de verrezen Jezus van Nazareth.

Het is het Licht van de vuurtoren
die ons de haven wijst waar we thuis kunnen komen.
Het is ook licht voor de mensen die ons dierbaar zijn; 
bij wie we de wacht willen houden.

Licht voor mensen die gestorven zijn in eenzaamheid 
en licht voor onszelf – dat we niet in het duister zouden ronddwalen…

Nous allumons d'abord la lumière de Pâques
en signe de notre communion avec Jésus de Nazareth ressuscité.

C’ est la lumière du phare
qui nous montre le port où nous pouvons rentrer à la maison.
C’est aussi de la lumière pour les personnes qui nous sont chères;
ceux que nous voulons entourer de soin et d´attention.

De la lumière pour les personnes décédées dans la solitude
et de la lumière pour nous-mêmes - que nous n'errions pas dans le noir…

We first light the Light of Easter
as a sign of our union with the risen Jesus of Nazareth.

It is the Light of the lighthouse
that shows us the harbor where we can come home.
This light is also for people dear to us;
with whom we want to keep watch.

Light for people who have died in solitude
and light for ourselves - that we wouldn't wander in the dark…

een lied om te beginnen

"Blowin' In The Wind" – Bob Dylan
How many roads must a man walk down
Before you call him a man?
How many seas must a white dove sail
Before she sleeps in the sand?
Yes, how many times must the cannon balls fly
Before they're forever banned?
The answer my friend is blowin' in the wind
The answer is blowin' in the wind.

Yes, how many years can a mountain exist
Before it's washed to the sea?
Yes, how many years can some people exist
Before they're allowed to be free?
Yes, how many times can a man turn his head
Pretending he just doesn't see?
The answer my friend is blowin' in the wind
The answer is blowin' in the wind.

Yes, how many times must a man look up
Before he can really see the sky?
Yes, how many ears must one man have
Before he can hear people cry?
Yes, how many deaths will it take till he knows
That too many people have died?
The answer my friend is blowin' in the wind
The answer is blowin' in the wind. 

gebed om aanvaarding en vergeving

Heer, zet ons weer op de goede weg naar U en naar elkaar.
Geef ons de kracht en de creativiteit om in de komende tijd
kleine stappen van verzoening te zetten naar onszelf, naar elkaar en naar U toe. 
Zo wordt Uw droom van een wereld van vrede en gerechtigheid 
misschien ooit  nog werkelijk waar in onze tijd, hier en nu. Amen.

Seigneur, remets-nous sur la bonne voie qui mène vers Toi et vers l'autre.
Donne-nous pour le temps qui vient, la force et la créativité 
d’avancer à petits pas vers la réconciliation avec nous-mêmes, avec les autres, et avec Toi, Seigneur.
Ainsi, Ton rêve d'un monde de paix et de justice 
pourra peut-être un jour se réaliser dans notre temps, ici et maintenant. Amen.

Lord, put us back on the right track towards You and towards each other. 
Give us in the coming days the strength and the creativity 
to continue to make small steps of reconciliation towards ourselves, each other and You.
Thus, Your dream of a world of peace and justice 
may one day become really true in our time, here and now. Amen.
We bekijken een fragment uit ‘Human’ – over vergeving

Tijdens deze vastenperiode bekijken we iedere week een fragment uit de film Human. De hoofdvraag die de film behandelt, is: ‘Wat maakt ons menselijk?’. Om het antwoord hierop te vinden besteedde de filmaker drie jaar aan het verzamelen van emotionele verhalen van meer dan 2000 vrouwen en mannen uit 60 verschillende landen, waarin thema's als liefde, oorlog, vergevingsgezindheid, familie, leven na de dood, geluk en de zin van het leven centraal staan.  De film biedt een kijk op de hedendaagse samenleving, afgewisseld met prachtige beelden van onze planeet.
De interviews werden afgenomen tegen een strak zwarte achtergrond. Er is niets anders in beeld dan het gelaat van de geïnterviewde, er is niets anders te horen dan de stem van deze persoon. Het is een bewuste keuze van de regisseur om op deze manier de beelden te tonen omwille van de kracht van het 'in de ogen te worden gekeken' en 'om verwantschap met elkaar te vergroten'.

De geïnterviewden antwoorden telkens op een vraag die de kijker niet te horen krijgt.

Vandaag luisteren we naar een getuigenis van Paul Shane, een man die vanuit het IRA een aantal jaren  betrokken was in de burgeroorlog van de Ierse bevolking  tegen Engeland. Hij werd omwille van zijn gewelddadig optreden veroordeeld en kreeg veertien jaar gevangenschap. Daarna werd hij vrijgelaten… Hij heeft het over ‘vergeven’, hoe moeilijk dat is en hoe belangrijk om ‘mens’ te kunnen zijn en blijven…

openingsgebed 

God,
U bent een God van vergeving.
U draagt ons onze zonden en onze schuld niet achterna.
U bent hoe dan ook mild en vol mededogen voor elk van Uw mensen.
Dat weten we dankzij Jezus, Uw Zoon.
Over Hem lezen we in het evangelie
hoe Hij tegen de zondaars zei:
Uw zonden zijn u vergeven.
Wij bidden dat we in navolging van Jezus
hetzelfde kunnen doen tegenover allen
die tegenover ons misdeden.
En dat we zelf ook vergeving van U mogen ontvangen
tot zeven maal zeventig maal,
vandaag en alle dagen tot in eeuwigheid. Amen.


Dieu,
Tu es un Dieu de pardon.
Tu ne portes pas nos péchés et notre culpabilité après nous.
En revanche, Tu es doux et plein de compassion pour chacun de Tes gens.
Nous le savons grâce à Jésus, ton Fils.
Nous lisons dans l'Évangile
comment Il a dit aux pécheurs: Vos péchés vous sont pardonnés.
Nous prions pour qu'à l'imitation de Jésus,
nous puissions faire de même avec tous ceux qui nous ont offensés.
Et que nous aussi nous puissions recevoir de Toi le pardon
jusqu'à sept fois soixante-dix fois,
aujourd'hui et tous les jours jusqu'à l'éternité. Amen.

God,
You are a God of forgiveness.
You do not carry our sins and our guilt after us.
Regardless, You are mild and full of compassion for each of Your people.
We know this thanks to Jesus, Your Son.
In the gospel we read about Him 
how He said to the sinners: Your sins are forgiven.
We pray that in imitation of Jesus we can do the same
to all those who have transgressed against us.
And that we ourselves may receive forgiveness from You
to seven times seventy times,
today and all the days until eternity. Amen.

evangelie

Uit het heilig evangelie van onze Heer Jezus Christus volgens Johannes (Joh. 8, 1-11)

Jezus ging naar de Olijfberg, en vroeg in de morgen was Hij weer in de tempel. Het hele volk kwam naar Hem toe, Hij ging zitten en gaf hun onderricht. Toen brachten de schriftgeleerden en de farizeeën een vrouw bij Hem die op overspel betrapt was. Ze plaatsten  haar in het midden en zeiden tegen Jezus: ‘Meester, deze vrouw is op heterdaad betrapt terwijl ze overspel bedreef. Nu heeft Mozes ons in de Wet bevolen zulke vrouwen te stenigen. Maar Gij, wat zegt Gij daarvan?’ Dit bedoelden ze als een strikvraag in de hoop Hem ergens van te kunnen beschuldigen.
Jezus echter boog zich voorover en Hij schreef met zijn vinger op de grond. Toen ze bleven aandringen met hun vragen, richtte Hij zich op en zei tot hen: ‘Wie van jullie zonder zonde is, laat die als eerste een steen naar haar werpen.’ Hij boog zich opnieuw voorover en schreef nog een keer met zijn vinger op de grond. Toen ze dat hoorden dropen ze een voor een af, de oudsten het eerst, en ze lieten Hem alleen, met de vrouw die daar in het midden was blijven staan. Jezus richtte zich op en sprak tot haar: ‘Vrouw, waar zijn ze gebleven? Heeft niemand u veroordeeld?’ Zij antwoordde: ‘Niemand, Heer’. ‘Ook Ik veroordeel u niet,’ zei Jezus. ‘Ga naar huis, en zondig vanaf nu niet meer.’
Évangile de Jésus Christ selon Saint Jean (Jean 8, 1-11) 

Jésus se rendit à la montagne des oliviers. Mais, dès le matin, Il alla de nouveau dans le temple, et tout le peuple vint à Lui. S'étant assis, Il les enseignait. Alors les scribes et les pharisiens amenèrent une femme surprise en adultère; et, la plaçant au milieu du peuple, ils dirent à Jésus: ‘Maître, cette femme a été surprise en flagrant délit d'adultère. Moïse, dans la loi, nous a ordonné de lapider de telles femmes. Toi donc, que dis-tu?’ Ils disaient cela pour l'éprouver, afin de pouvoir l'accuser. 
Mais Jésus, s'étant baissé, écrivait avec le doigt sur la terre. Comme ils continuaient à l'interroger, Il se releva et leur dit: ‘Que celui de vous qui est sans péché jette le premier la pierre contre elle.’ Et s'étant de nouveau baissé, Il écrivait encore une fois avec le doigt sur la terre.  Quand ils entendirent cela, ils se retirèrent un à un, depuis les plus âgés jusqu'aux derniers; et Jésus resta seul avec la femme qui était encore là au milieu. Alors s'étant relevé, Jésus lui dit: ‘Femme, où sont ceux qui t'accusaient? Personne ne t'a-t-il condamnée?’ Elle répondit: ‘Non, Seigneur’. Et Jésus lui dit: ‘Moi, Je ne te condamne pas non plus. Va à la maison, et ne pèche plus’.

Holy Gospel of Jesus Christ according to Saint John (John 8, 1-11)

Jesus went to the Mount of Olives. But at dawn He appeared again in the temple courts, where all the people gathered around Him, and He sat down to teach them. The teachers of the law and the Pharisees brought in a woman caught in adultery. They made her stand in the middle of the group and said to Jesus: ‘Teacher, this woman was caught in the act of adultery. In the Law Moses commanded us to stone such women. Now what do you say?’ They were using this question as a trap, in order to have a basis for accusing Him.
But Jesus bent down and started to write on the ground with his finger. When they kept on questioning Him, He straightened up and said to them: ‘Let any one of you who is without sin be the first to throw a stone at her.’ Again He stooped down and wrote on the ground. At this, those who heard began to go away one at a time, the older ones first, until only Jesus was left, with the woman still standing there in the middle. Jesus straightened up and asked her: ‘Woman, where are they? Has no one condemned you?’
‘No one, sir,’ she said. ‘Then neither do I condemn you,’ Jesus declared. ‘Go now at home and leave your life of sin.’

toespraak



een lied om nog wat na te mijmeren

Hallelujah – Jef Buckley

Now I've heard there was a secret chord 
That David played, and it pleased the Lord 
But you don't really care for music, do you? It goes like this 
The fourth, the fifth 
The minor fall, the major lift 
The baffled king composing Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
 
Your faith was strong but you needed proof 
You saw her bathing on the roof 
Her beauty and the moonlight overthrew you 
She tied you to a kitchen chair 
She broke your throne, and she cut your hair 
And from your lips she drew the Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
 
You say I took the name in vain 
I don't even know the name 
But if I did, well really,  what's it to you? 
There's a blaze of light 
In every word 
It doesn't matter which you heard 
The holy or the broken Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
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geloofsbelijdenis / engagementsverklaring
 van een gedetineerde uit de gevangenis PCB Brugge

Ik geloof in de liefde,
en ik wil nooit denken dat het kwaad de bovenhand haalt.
Wanneer ik gekwetst ben door een ander
of mij zwaar ontgoocheld voel,
dan reik ik die ander de hand, ook als ik weet 
dat hij of zij misschien nog niet in staat is mij de hand te reiken.
Want ik wil geloven in de vergevende liefde
die voor beiden nieuwe kansen creëert.
Ik wil er naar handelen, vooral in die momenten 
dat het moeilijk is, ja zelfs onmogelijk lijkt.
Doch niets is onmogelijk voor de liefde.
Ik blijf geloven in de liefde
vooral wanneer het me zwaar valt.
Geloven in de liefde lijkt zo gewoon met gelijkgezinden,
met mensen die ik liefheb.
Maar échte liefde vraagt inspanningen en engagement.
Liefde is een werkwoord…
Dat klinkt bekend in de oren,
maar het is zware arbeid!
Wij, gedetineerden, voelen vaak aan
wat het is ‘gehaat’ te worden.
Haten is in het leven en samenleven de gemakkelijkste keuze.
Om te geloven in de liefde is er moed nodig.
Ik blijf geloven dat ook wij allen
ons de moed tot liefde eigen kunnen maken.
Waar kiezen wij voor: 
voor de liefde of voor de haat..?
Ik blijf geloven in de liefde,
ook als ik telkens weer faal… (C.D.)





gebed over de gaven

Veel meer dan met woorden alleen
heeft Jezus zichzelf gegeven
als gebroken brood en gedeelde wijn
tot leven voor elke mens.
Deze tekens blijven tot op vandaag
het sprekende getuigenis van zijn liefde 
die reikt tot over de dood.
Wij bidden U, Vader, aanvaard deze gaven.
Wij bieden ze U aan als een teken van onze bereidheid
om te leven in het licht van de Verrezen Heer.
Laat deze viering ons kracht geven 
tot leven dat sterker is dan alle zonde en dood.
Dit vragen wij U door Christus, onze Heer. Amen.

Bien plus qu'avec des mots
Jésus s'est donné
sous forme de pain rompu et de vin partagé
à la vie pour chaque être humain.
Ces signes demeurent jusqu'à aujourd'hui
le témoignage parlant de son amour 
qui va au-delà de la mort.
Nous te prions, Père, d'accepter ces dons.
Nous te les offrons en signe de notre volonté 
de vivre dans la lumière du Seigneur ressuscité.
Que cette célébration nous donne la force 
à la vie qui est plus forte que tout péché et toute mort.
Nous te le demandons par le Christ notre Seigneur. Amen.

Much more than with words alone
Jesus gave himself
as broken bread and shared wine
to be life for every human being.
These signs remain to this day
the speaking testimony of His love 
that reaches beyond death.
We pray You, Father, accept these gifts.
We offer them to You as a sign of our willingness
to live in the light of the Risen Lord.
Let this celebration give us strength 
to life that is stronger than all sin and all death.
This we ask You through Christ our Lord. Amen.
dankgebed bij brood en beker

onze vader

vredeswens

Heer Jezus,
U verheft Uw stem tegen alle onrecht,
U schenkt vergeving aan wie tekort schiet.
Teken ons met Uw geest van vrede,
open ons hart en maak ons mild.
Dat wij kunnen vergeven aan wie ons misdoet,
en voor elkaar tot vrede mogen zijn
uit kracht en in Naam van U,
Die de vrede zelf zijt. Amen.

De vrede van de Heer zij altijd met u.
Wensen wij mekaar die vrede van harte toe 
met een duidelijk teken 
van verstandhouding en samenhorigheid!

Seigneur Jésus,
Tu élèves Ta voix contre toute injustice,
Tu accordes le pardon à ceux qui échouent.
Attire-nous avec Ton esprit de paix,
ouvre nos cœurs et rend-nous plein d'indulgence.
Que nous puissions pardonner à ceux qui nous font du tort,
que nous puissions nous réconcilier les uns avec les autres
par la force de Ton Nom,
Toi qui est la paix elle-même. Amen.

La paix du Seigneur soit toujours avec vous.
Souhaitons-nous cette paix, l’un à l’autre de tout cœur
par un signe clair et fort 
de compréhension et de solidarité!

Lord Jesus,
You raise Your voice against all injustice,
You grant forgiveness to those who fall and who fail.
Draw us with Your spirit of peace,
open our hearts and make us mild.
May we forgive those who do wrong against us.
That we may be at peace to one another
by the strength of Your name,
You Who are the peace itself. Amen.

The peace of the Lord be always with you.
Let’s wish that peace to each other wholeheartedly
with a clear and strong sign 
of understanding and solidarity!

voorbeden

Wij bidden dat U ziet en hoort en voelt 
wat leeft in de vergeetput van ons hart.
Dat U weet van onze vreugde en onze pijn, 
van onze hoop en onze teleurstelling, 
van alles waar wij vol van zijn en wat wij missen. 
Wij bidden dat U ons helpt
om te hopen en te geloven
om te durven leven en lieven,
tegen de overmacht van het kwaad. Laat ons bidden.  

God, wij bidden U voor al degenen die in het donker blijven,
zij die in onze samenleving niet gezien worden en niet gehoord. 
Voor hen die geen mildheid en mededogen ervaren, 
geen vergeving vinden en begrip,
zij die geen licht zien en geen toekomst
zij die gebukt gaan onder hun schuld
en bang zijn dat zij nooit meer nieuwe kansen zullen krijgen. 
Spreek hen moed in, geef hen hoop en schenk hen uitzicht.
Schep nieuwe ruimte en nieuw leven voor hen, 
en laat hen mensen ontmoeten die vergeving willen schenken
tot zeven maal zeventig maal. Laat ons bidden.  

Help ons om ook oog te hebben
voor al het goede dat in de wereld gebeurt,
voor alles wat Uw toekomst dichterbij brengt:
mensen die voor elkaar zorgen,
eigenbelang dat niet het meest overwegende is voor de sterken en machtigen, 
plaatsen waar vergeving, trouw en barmhartigheid te vinden zijn.
Laat het geloof niet in ons doven
dat deze krachten sterker zijn dan alle dood.
Heer, ga met ons mee tot het einde van onze dagen.  Laat ons bidden.

Nous prions que Vous vouliez voir, entendre et sentir 
ce qui vit dans le creux oublié de nos cœurs.
Pour que Vous puissiez savoir nos joies et nos peines, 
nos espoirs et nos déceptions, 
tout ce dont nous sommes remplis et tout ce qui nous manque. 
Nous prions que Vous vouliez nous aider 
à espérer et à croire, à oser vivre et à aimer,
contre la suprématie du mal qui nous submerge parfois.
Prions le Seigneur.

Help us to have also an eye
for all the good that happens in the world,
for everything that brings Your future closer:
people who take care of each other,
self-interest that is not the most important to the strong and powerful, 
places where there is forgiveness, faithfulness and mercy.
Let the belief do not quench in us
that these forces are stronger than all death.
Lord, go together with us until the end of our days. 
Let us pray.

nog een bezinningstekst tot slot


Iedere keer dat we  elkaar vergeven in plaats van elkaar te veroordelen, 
elkaar zegenen in plaats van te vervloeken,   
elkaars wonden verzorgen in plaats van ze dieper te maken,   
elkaar bemoedigen in plaats van elkaar de moed te ontnemen,   
elkaar hoop geven in plaats van elkaar tot wanhoop te drijven,   
elkaar vriendelijk begroeten in plaats van elkaar te negeren,   
elkaar een compliment geven in plaats van elkaar te belasteren…   
kortom iedere keer dat we kiezen voor elkaar   
in plaats van tegen elkaar,   
maken we Gods onvoorwaardelijke liefde zichtbaar,   
verminderen we het geweld   
en werken we mee aan het tot stand komen   
van een leefbare gemeenschap. 
(Henri Nouwen)

Chaque fois que nous nous pardonnons 
au lieu de nous condamner, 
que nous nous bénissons mutuellement au lieu de nous maudire,   
que nous soignons les blessures des uns et des autres 
au lieu de les aggraver,   
que nous nous encourageons mutuellement au lieu de nous décourager,   
que nous donnons de l'espoir au lieu de se désespérer,   
que nous saluons gentiment l‘ autre au lieu de l'ignorer,   
que nous donnons un compliment au lieu de calomnier…   
en bref, chaque fois que nous choisissons l’ un pour l'autre   
au lieu de nous opposer les uns aux autres,   
nous rendons visible l'amour inconditionnel de Dieu,   
nous réduisons la violence   
et nous coopérons à la création  d'une communauté vivable. 
(Henri Nouwen)


Every time that we forgive each other 
instead of condemning each other, 
that we bless each other 
instead of cursing each other,   
that we tend each other's wounds 
instead of making them deeper,   
that we encourage each other 
instead of discouraging each other,   
that we give each other hope 
instead of driving each other to despair,   
that we greet each other kindly 
instead of ignoring each other,   
that we give a compliment to each other 
instead of slandering each other…   
in short, every time  we choose 
to support each other   
instead of fighting against each other,   
we make God's unconditional love visible,   
we reduce violence   
and we cooperate in creating   
a livable community. 
(Henri Nouwen) 

slotgebed

Heer, onze God,
tot besluit van deze viering bidden wij:
Sta niet toe dat wij meegezogen worden
in de kringloop van wrok, van haat en vergelding.
Maak ons vergevingsgezind
naar het voorbeeld van Jezus, uw Zoon.
Dan alleen zal onze wereld
leefbaar en bewoonbaar worden
vandaag en alle dagen
tot in de eeuwen der eeuwen.
Amen.
Seigneur, notre Dieu,
en conclusion de cette célébration, nous Te prions:
Ne permets pas que nous soyons entraînés
dans le cycle du ressentiment, de la haine et des représailles.
Rends-nous capables de pardoner à l'exemple de Jésus, ton Fils.
Ce n'est qu'alors que notre monde deviendra vivable et habitable
aujourd'hui et tous les jours jusqu'à la fin des temps.
Amen.

Lord, our God,
at the conclusion of this celebration we pray:
Do not allow us to be drawn
in the cycle of resentment, of hatred and retaliation.
Make us forgiving in imitation of
the example of Jesus, Your Son.
Only then our world
will become livable and habitable
today and all the days
unto the ages of ages.
Amen.

zending en zegen

Mogen onze voeten gaan op de weg naar vrede.
Mogen onze handen helen en genezen.
Moge ons hart warmte en ruimte bieden aan de mensen die we ontmoeten.
Daartoe zegene ons de barmhartige God,
+ Vader, Zoon en H. Geest. Amen.

Que nos pieds aillent sur le chemin de la paix.
Que nos mains soient des mains qui guérissent.
Que nos cœurs offrent chaleur et espace aux personnes que nous rencontrons.
Sur ce chemin, le Dieu miséricordieux nous donne sa bénédiction:
au nom du + Père, du Fils et du Saint-Esprit. Amen.

May our feet go on the road to peace.
May our hands be hands that heal.
May our hearts offer warmth and space to the people we meet.
To this end the merciful God may bless us:
in the name of + the Father, the Son and the Holy Spirit. Amen.


een lied om hoopvol van hier weg te kunnen gaan…

Marble Sounds - Leave a light on

Sure I can leave a light on
Let it shine on, leave it till dawn
Sure I can leave a light on,
Leave a light on for you.

It takes two to find a way out
there is no doubt I will be round
If you have lost a right track
then I'll lead you right back.

Don't search to find a
smile you'll still be nice
Don't run just to get there on time.
Be amazed simply blown away
Live on without getting off your clock.

Sure I can leave a light on,
leave a light on for you.
Sure I can play a quiet song,
I could just strum, be the soft drum
Sure I can play a quiet song,
play a quiet song for you.

It takes you to make my heart say
To let air in and keep breathing
It takes two to keep the vibe trip
I am waiting for you.

It struck me again, we both look the same
But what you make appears in our shapes
I should impress but nevertheless
I cannot change night into day
So sure I can leave a light on,
leave a light on for you. 


samenstelling: geert dedecker

